
JJas aZZeoerißÄe ß 'eniaZde non dze/er erßZtr 'cckZudieii

BeißeZt/t cjjic Zewaßiets Pr au 7tlitci ?teitt ßirsAterZicÄeri
SZicke -tatet ZAcUri^ AtiderzJBitaren .ZMxthieß cm ZDeocu
u^idJBZitzßtaAZeri nt cZerJZandtzeZit ßc W zctZiczidein „
Zier', zertrunzmert witer iZcren dritten . oeidne uzid/iZ,
Zer ne (rcßtßc undeine Statue des ZZZutus, die dcreA die
ZfuuZc U77ide tZugcTL, tatet das ZZtiZZZurj'n ., woi âus doZdi

Jtuckcßi -ort teilt 7uzmkterz/irt wird . dm ffijzisrzff 'unde
de/cs Gemäldes crZZZcfctniccn die dLxucm euicr zez'

dÜZirten Stadt* .

jß \bzc/iAon c duzia/rau in dncnt weißen Geuzande war
iei den ZZZtcndas SbinZiZd des Sucres ? dieße dfai 'Ze
Zedeutet , daß man Un dircAdiedZicZikeitandoZtitelje,
Tina erßcAten / oZZe. Sie war ZcßZiuzcZt, undZurtte in
der einen dZandeinen PaZm zwei # undin der anderri
eine ZiorZerkrone . ZJze Sieye werden rerßeZuede/i all
oeZiZdet/ aus der ferßZicdcnZieitder ZdZ/e >wei -az / ic

e/jßreAten werden , cztß/orin </en itrc ncr/cZtrcdene7i
ZZttrzhctt

ISaeZi dc7i z*er/eAie denen Zcn/ia/itZen worai die iZZten et,
?tcn JZi'icdenßiften mußtenreaZc7i/ic iZun tzeißeZicde„
nc ZZttnZute/aZZeoidie naturZicZi/ic ZZrtiAn zu ver/rmt „
Zid/en .ßZ , daß man zAn unter de7* Lre/Zalt einer dZUatro
ne ead ebien tvuißcZformeoai jifai 'nier , das S 'ninZtZd
der ßc/h 'okeit ßv ßt . ZJfaji / ct7st~i/ir eme JZerZerkron e
aufi widaieZt r/zr eene'JlcuZc bi JU eine JZiintZ , hui -/
/ in fic mit einer - JTacl .cZ m .Zer andern cm Steacs zcz „
cZicn i>cn Ttafön vcrlrcmt . Die Statue cZesJ }Zutus
hinter iAr ZaZezetet , <li/r .Zer' Zlilcr/Zu/Z rar.Zehe He lehr
f/untrer ilre Ttol/t/taten Znr.Z.

Steter ' r/e/ . et Je .

.1.̂ 6 . _Der .Krieg. l ^ y . -Oer Bieg. aoÄ . Der Fi ?iede .
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LAGUERRE,
Cet horrible fleau se personnifie alldgoriquementpar la figu-
re d’une femme armie , dont le regard est terrible , et les
cheveux teints de sang. Elle tient unfoudre , une öpifenue,
et marche d ’un air furieux , brisant sous ses pieds des vases
d’or et d ’argent , ainsi q’une statue du Dieu Plutus , laquel-
le est caracterisee par le bandeau , qu ’elle a sur les ycux et

par la corne d’abondance, d’ou sortent des pieces de mon-

noye.
On voifi dans le fond de ce tablean les murailles d’une

ville ruinee,

I97 . LA VICTOIRE.
Les anciens representoient la Victoire par la figure d ’une
belle Vlerg-e , dont le vetement blanc signifie , qu ’elle doit
etre gagnde avec candeur , et sans supercherie . Elle avoit
des ailes et tenoit une palme et une couronne de laurier.

On donne aux victoires divers attribnts , se Ion ies cas,
ou eiles ont ete remportees,

Volci comme Claudlen la decrit.
Ipfa duci sacras victoria panier et alas ,
Et palma viriii gaudent , et amica trophceis
Custos imperii virgo : quce sola mederis
Vulneribus : nullumque doces sentire dolorem,

Pline .*
Laborem in Victoria nemo sentit,

19g . LA P A I X.
§ e Ion les differentes circonstances ®u les antiens ont du
craiter la paix , ils fyi ont donne des attributs differents

I 95. LA G U E R R A.
Si personnißca quest ’orribile flagello sotto il sembiante di
donna armata , il di cui sguardo e terribile , e le chionie
tinte di sangue , Tiene essa un fulmine , un Irando snudato,
e camina d 'un passo furioso , rompendo sotto gli piedi suoi
Vasi d ’oro e d ’argento . cosi , corne anche una Statya del
Bio Plutus , laquale si riconnosce agli occhi bendati , e dal
corno delV abbondan̂ a , dal quäle cascano in terra dellej
monete,

Nel fonio vedonsi gli vestigj delle mura d ’una cittä
sacsheggiata.

I97 . L A V 1 TTORIA.
Gli antichi rappresentavano la Vittoria da bella ^ittella i
di cui panni bianchi significano , ch' essa deve essere guada-
gna ta con candide\\ a , senrfinganno, Era essa alata , teneva
una palma , ed üna coronna d ’allori.

Si danno alle vittorie diversi attributi , secondo i casi ,
ne ' quali furono riportate.

Ecco quel che ne dice Claudiano.
Ipsa duci sacras victoria panderct alas,
Et palma viridi gaudent , et amica trophaeis
Custos imperii virgo : qute sola mederis
Vulneribus : nullumque doces sentire dolorem*

E Plinio.
Laborem in Victoria nemo sentit.

198 . LA PACE.

Secondo le circostan ^e differenti , nelle qualigVauti che tratts-
vano della pace , davono loro ad essa anche diversi attribu

E e e



Mais la fafon la plus naturellede la representer, est de l ’as-
iseoir sur un Cube de marbre , qui est l ’embleme de la soli-
jdite. On lui donne une couronne d ’olivier , et une massue,
sur laquelle eile est appuyee d ’unemain , tandis qu'eljebrfc-
jle avec un flambeauun trophee d ’armes , La statue de plutus,
qui est derrierc eile , signijie que i’abondance et leö ricbes-
ses sont ses bienfaits.

k

ti . Md la maniera nafuralissima di rappresentarla e quella,
di farla sedere sopra un dado di marmo , emblema della
solide\ \ a , Dassi anche ad essa una corona d ’oliyastro , ea
una Clava , sopra laquale ella s ’appoggia c-on una mano ,
mentre incendia coli ältra per me\ ^o d 'una face un trofeo
La statua di Plütus , laquale enel fondo , significa t essete
suoi btneßcj l ’abbondati* a e le riche \ \ e<
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